Acts 22:24



 is the third person singular aorist active indicative from the verb KELEUW, which means “to order, command.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun CHILIARCHOS, meaning “the tribune.”
  This is followed by the accusative-infinitive construction, in which the infinitive functions like a finite verb with the accusative noun/pronoun functioning as the subject of the infinitive.  As in normal Greek word order the verb (infinitive) is followed by its subject (the pronoun AUTOS).  Therefore, we have the present passive infinitive of the verb EISAGW, which means “to bring; in the passive voice “to be brought.”


The present tense is a descriptive present, describing what happened at that moment.


The passive voice indicates that Paul would receive the action of being brought.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which is translated by the word “that.”

With the infinitive we have the accusative subject of the infinitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to Paul.  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun PAREMBOLĒ, which means “into the barracks of the Roman troops in Jerusalem Acts 21:34, 37; 22:24; 23:10, 16, 32.”

“the tribune ordered that he be brought into the barracks,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EIPON, which means “to say: saying.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the instrumental of means (translated by the word “with”) from the feminine plural noun MASTIX, which means “a flexible instrument used for lashing, whip, lash; examine someone by scourging Acts 22:24 Heb 11:36.”
  This is followed by the present passive infinitive from the verb ANETAZW, which means “to give someone a hearing; a judicial technical term Acts 22:24, 29 give a hearing, and use torture (in the form of a lashing) in connection with it; ‘examine’.”
  This verb means “to interrogate a defendant during a judicial hearing, often by means of torture or lashing—‘to interrogate, to examine.’  In the Roman legal system it was customary to use various forms of physical torture in order to extract confessions from persons who were not Romans and who had been charged with serious crimes, particularly crimes against the state.”


The present tense is a customary descriptive present for that which is reasonably expected to occur right now.


The passive voice indicates that Paul would receive the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.
“saying to examine him with the whip,”

 is the conjunction HINA, which means “in order that” and introduces a purpose clause.  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb EPIGINWSKW, which means “to know exactly or completely; to learn, find out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune will produce the action of finding out something.


The subjunctive mood is used with HINA to indicate the purpose of the action of the verb and indicates an element of contingency, which is brought out in the English translation by use of the auxiliary verb “might.”

This is followed by the preposition DIA plus the accusative of cause from the feminine singular relative pronoun HOS and the noun AITIA, meaning “cause or reason.”
  Literally this says “because of which reason,” which is clearly idiomatic.  In English idiom we could translate “for what reason” or “the reason why” (which the NASV uses).  Then we have the adverb of manner HOUTWS, which means “in this manner.”  This is followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb EPIPHWNEW, which means “to cry out (loudly) (with TIS in the dative) against someone Acts 21:34; Lk 23:21; Acts 12:22.”


The imperfect tense is a durative/descriptive imperfect, which describes a continuing, past action.


The active voice indicates that the crowd kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative of disadvantage from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “against him”
 and referring to Paul.

“in order that he might find out the reason why they were crying out against him in this manner.”

Acts 22:24 corrected translation
“the tribune ordered that he be brought into the barracks, saying to examine him with the whip, in order that he might find out the reason why they were crying out against him in this manner.”
Explanation:
1.  “the tribune ordered that he be brought into the barracks,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence reads: “And as they were crying out and taking off their cloaks and throwing dust into the air, the tribune ordered that he be brought into the barracks, saying to examine him with the whip, in order that he might find out the reason why they were crying out against him in this manner.”


b.  The crowd goes wild again with agitation against Paul.  Since Paul has been speaking in Hebrew or probably Aramaic, the tribune has no clue what Paul has said to irritate the crowd.  All he sees is their reaction to Paul’s words.


c.  Therefore, in the mind of the tribune right now is that Paul must be guilty of saying something to incite a riot and he intends to find out what Paul said.  One of the things the Romans despised most was someone who said something to incite a crowd to riot.  The Romans cherished orderliness, calm, and self-control.  When a person or a crowd got out of control, the Romans restored control by killing the person, the crowd, the entire city.  It didn’t matter to them how many had to die as long as law and order was restored.


d.  Therefore, the tribune orders the soldiers to take Paul into the Roman barracks, the Fortress Antonia, so that he can both get Paul away from the crowd and stop a riot, but also to find out exactly what Paul did and said that caused all this.

2.  “saying to examine him with the whip,”

a.  As soon as Paul, the tribune, the centurions and soldiers were safely inside the Fortress, the tribune ordered the soldiers to examine Paul by means of scourging, which means to whip someone with a whip, while you ask them questions, with the expectation that the pain of the whipping will bring out the truth.  “This was a regular and legal, though brutal, Roman means of extracting testimony from someone, often used against either slaves or aliens.  The Roman whip was a much more dangerous instrument than the lictor’s rods, or the lashes Paul was given by the Jewish authorities.  The Roman whip (see pictures below) could tear flesh, and so maim a person for life, or even kill him if used repeatedly.  According to Roman law this procedure was recommended only when all noncoercive means had failed to resolve the matter, or perhaps when the situation was so extreme it was deemed necessary.”
  “It was not uncommon for the victim to die as a result of the flagellum [the Roman term for this procedure].”


b.  The various whips used by the Romans are shown below:
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Variations of the Roman Scourge: a. Chain and Knuckle-Bones; b. Leather Thongs; c. Leather and Knuckle-Bones; d. Leather and Lead Shot.


c.  “The whip was not only used for correcting horses (Prov 26:3) but was the special implement of Israelite discipline, whether wielded by the father against his children,
 by the authorities against lawbreakers, or by God himself for the perfecting or purifying of his own people as well as for the punishing of sinners.”


d.  “Paul had been beaten with rods on three occasions (once at least at the hands of Roman lictors), and he had been sentenced five times to the disciplinary lash inflicted by Jewish synagogue authorities (2 Cor 11:24-25), but neither of these penalties had the murderous quality of the flagellum.”

3.  “in order that he might find out the reason why they were crying out against him in this manner.”

a.  The purpose of the scourging is to find out the reason why the Jewish crowd was crying out for the immediate death of Paul.


b.  Paul had obviously done or said something wrong that made the Jews want to kill him, and the tribune wanted to know exactly what it was that Paul had done or said.


c.  If Paul died under the examination, then the Jews got what they wanted.  So it was no problem for the tribune to whip Paul to death in the process of trying to find out what he wanted to know.  The tribune didn’t care if Paul lived or died.  He only wanted to know what Paul had said to incite such a response from the crowd.
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